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前言

马克·吐温(Mark Twain)(1835—1910)，原名塞缪尔·朗赫恩·克莱门斯(Samuel Langhome Clemens)，
是美国文学史上第一个用纯粹美国口语进行写作的作家，被福克纳称为“美国文学之父”。
马克·吐温是美国小说史上的幽默大师和语言巨匠，他彻底摆脱了欧洲小说传统的窠臼，运用美国本
土语言来表现美国，特别是密西西比河地区本土人民的性格特征和风俗习惯，创造了完全属于美国本
土的小说，是19世纪美国现实主义小说的奠基人，世界著名的短篇小说大师，被称为“文学中的林肯
”。
    《哈克贝利·芬历险记》前后历时八年完成，被文学界普遍认为是美国幽默讽刺作家马克·吐温的
最优秀的作品。
故事的主人公是在《汤姆·索亚历险记》中就跟大家见过面的哈克贝利·芬。
哈克是一个机智、善良、勇敢的白人少年。
他为了追求自由的生活。
逃亡到密西西比河上。
在逃亡途中，他遇到了沃森小姐家的黑奴吉姆。
吉姆是一个勤劳、善良、诚实的黑奴，他为了逃脱被主人再次卖掉的命运，从主人家中出逃。
哈克与吉姆同病相怜，成了患难之交。
他们漂流在密西西比河上，过着自由自在的生活。
哈克为了吉姆能获得自由而一直努力着，最后得知，沃森小姐已经在遗嘱中宣布了还给吉姆自由。
    在所有美国文学作品中，《哈克贝利·芬历险记》是译成外国语中最多的一部。
被英国作家毛姆推荐为“真正杰作文学书”。
    《哈克贝利·芬历险记》问世一百多年以来，一直受到世界各国人民的热烈欢迎，在专家学者中间
也是好评如潮。
难怪二十世纪英国著名诗人艾略特说：“谁能比奥德修斯更像希腊人？
或者比浮士德更像德国人？
比唐吉诃德更像西班牙人，比哈克更像美国人？
”美国小说家海明威称颂它“是我们所有的书中最好的一本书”。
    译者
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内容概要

　  2006年，美国《读者文摘》和《纽约时报》组织欧、亚、美、澳、非五大洲的十万读者进行投票，
评选出了世界十部文学经典。
2007年，英国《泰晤士报》报道，英、美和澳洲的125位作家应邀从五百多部最受读者喜爱的文学作品
中评选出他们心目中最值得阅读的十部经典。
另外，《泰晤士报》还通过读者问卷调查，让英国读者选出他们心目中的十大经典名著。
在这些经典名著榜单中，俄国作家列夫&middot;托尔斯泰的《战争与和平》和《安娜&middot;卡列尼
娜》，法国作家福楼拜的《包法利夫人》、司汤达的《红与黑》，英国作家莎士比亚的《哈姆莱特》
等，赫然在列。
毫无疑问，这些作品代表了欧美国家最具世界性、最受读者欢迎的文学经典。
　  美国作家马克&middot;吐温的作品，描写白人男孩哈克为摆脱文明的教化离家出走，遇上为摆脱被
贩卖命运出逃在外的黑人奴隶吉姆，两人结伴乘木排一路漂流所经过的种种历险与奇遇。
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书籍目录

通告
第一章　摩西和“蒲草帮”
第二章　伏击阿拉伯人
第三章　老爸重新做人
第四章　捉弄老爸后开溜
第五章　饶了黑奴吉姆
第六章　凶房子漂过去了
第七章　摆弄蛇皮的后果
第八章　他们追上来了
第九章　“干脆把他丢下”
第十章　开涮可怜老吉姆
第十一章　蛇皮果然灵验
第十二章　格氏一家收留我
第十三章　圣驾光临木排
第十四章　阿肯色州难关
第十五章　私刑为何失败
第十六章　国王成牧师
第十七章　我偷国王贼赃
第十八章　金元归主彼得
第十九章　贪心终没好报
第二十章　暴风雨中出逃
第二十一章　祷告不能撒谎
第二十二章　我的改名换姓
第二十三章　王室悲惨结局
第二十四章　我们鼓励吉姆
第二十五章　秘密巧妙计划
第二十六章　尽力帮助吉姆
第二十七章　吉姆接到妖饼
第二十八章　“囚徒伤心欲绝”
第二十九章　汤姆写匿名信
第三十章　救人连环妙计
第三十一章　为何没绞死吉姆
最后一章　无可奉告再多
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章节摘录

第二天早晨，因为衣服的事儿，我被沃森小姐嘟囔了半天；可寡妇倒没骂我，只是洗掉了我衣服上的
油渍和土。
她看来很难过，我就想，要是可能，我也该学得规矩一些了。
接下来，沃森小姐把我带到那间小房间里做了祷告。
可是我倒是觉得祷告没什么用。
    老爸一年多没露面了。
这对我来说也很自在。
我没想要再见到他。
他以前没喝醉时，只要够得着我，总要揍我。
虽然每逢有他在跟前，我却总会溜进林子里去。
这会儿有人说他淹死了，但我知道那不是他。
我估摸，老头儿要不了多久又会露面，尽管我巴不得他不再露面。
    我们时不时地玩强盗游戏，就这么过了个把月。
后来我退出了。
哥们儿一个个全退出了。
我们总是从树丛里跳出来，冲向那些赶猪的人和坐车去城里卖菜的女人。
不过我们从没把她们禁闭过。
汤姆·索亚把那些猪叫“金条”，把萝卜啥的叫“珠宝”。
我们会去山洞里，吹嘘我们的战功，杀了多少人，让多少人挂了彩。
不过我看不出这有啥好的。
有一回，汤姆派一个哥们儿手里举着一根燃烧的棍子满城跑。
他管火棍叫做信号(那是帮会集合的信号)。
接着，他说他接到探子密报：明天，有一大帮西班牙商人和阿拉伯富翁要到“洼洞”那儿宿营，他们
带着两百头大象，六百头骆驼，上千头“驮骡”，满载着钻石，却只有四百名士兵护送。
于是，用他的话说，我们不妨来个伏击，把人杀光，把财宝抢回。
他说，我们必须擦亮刀枪，做好准备。
他从来都没追赶过哪怕一辆装萝卜的车子，却非要把刀枪擦洗好。
其实所谓刀枪，不过是些薄木头片儿和扫帚把儿，哪怕你擦得累死累活，这些东西原本就是那个料，
不过是一堆灰烬而已。
我可不相信我们能打垮那么一大群西班牙人和阿拉伯人。
不过，我倒想看看那些骆驼和大象。
于是，第二天星期六，我去了，和大家一起埋伏好。
一得到消息，我们就冲出树林，冲下小山。
不过并没啥西班牙人和阿拉伯人，也没啥骆驼和大象。
只是主日学校举行的一次野餐，而且只有初级班的学生在那儿。
我们冲散了他们的野餐，把小孩子们赶进了洼地。
不过，我们啥也没捞到，只是一些炸面包加果子酱。
本·罗杰总算抢到一只破洋娃娃，乔·哈珀抢到一本赞美诗和一本小册子。
随后，他们的老师追了过来，逼得我们扔下东西，撒腿就跑。
我没见到啥钻石。
我跟汤姆·索亚也这么说了。
他说，反正那儿有一驮驮钻石。
他还说，那儿也有阿拉伯人，还有大象和别的东西。
我说，我咋就没看见？
他说要是我不是那么无知，要是我读过一本叫《堂·吉诃德》的书，不用问就该全明白了。
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他说这是魔法搞的。
他说，那儿有成百上千士兵、大象和金银财宝等等。
不过我们有敌人，他管那些人叫魔法师，是他们把整个儿这一切变成了主日学校，存心跟我们捣鬼。
我说，行啦，我们要做的就是去找那些魔法师了。
汤姆·索亚说我真是木脑壳儿。
    我把这事儿翻来覆去想了两三天，然后我得弄明白，这里面究竟有啥名堂。
我搞了一盏破白铁灯和铁环儿，去到树林里擦啊擦，擦得我像个印第安人一样全身流汗，心里盘算着
建造一座宫殿，然后卖掉。
不过不管用，一个鬼怪也没来。
我就想啊，这全是汤姆·索亚瞎说。
我估摸，他坚信阿拉伯人和大象；我可不那么想，那明明是主日学校嘛。
    三四个月过去了，如今快要进入冬天了。
我几乎大多时间是去学校，而且我能拼音，能读书，还能写一点字，背背乘法表。
可是只能背到五七三十五。
无论如何我都背不下去了。
    起初我恨学校，不过，现在也好多了。
只要我厌倦得厉害，我就逃学。
第二天挨揍对我也有好处，能给我鼓鼓劲。
所以上学的日子越长，也就越觉得好混了。
寡妇的规矩我也习惯了，我也慢慢有点儿喜欢新生活了。
寡妇说我有长进，虽然慢点儿，不过表现还叫人满意。
她说她觉得我没给她丢脸。
    一天早晨吃早饭时，我打翻了盐罐儿。
我急忙伸手去抓些盐，打算往左肩后面扔，这样好消灾避难。
不过沃森小姐已经抢在我前面，挡开了我。
她说，“哈克贝利，把手拿开——你老是弄得一塌糊涂。
”寡妇为我说了句好话。
不过，这也不能叫我消灾避难，这我知道得很清楚。
早饭后我走出门，心里犯愁，手脚打颤，不知道哪儿会有灾祸临头，就垂头丧气，小心翼翼地往前走
。
    我来到前花园儿，爬上梯子，越过高高的木栅栏。
地上已有寸把儿积雪，我看到了有人留下的脚印儿。
脚印儿是从采石场方向来的，在梯子旁边停了会儿，然后绕花园的栅栏往前去了。
真怪，这人在这儿站了一会儿却没进来。
我搞不清楚咋回事，反正有点儿离奇。
本想顺着脚印往前找，我先弯下身来看了看脚印。
起初倒没发现啥名堂，可接下来就看出问题来了。
左边鞋跟上有一个用大钉钉的十字，是为了辟邪的。
    P9-11
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